e N RILFIEE &4
H 637 5

(AR NRSCATEASNE AN S E HR G 2420137 H3 H

[E 55 Besh 15 IH 5 2 BOEE, 37 A, B 2013 % 9 H 1 Hightifr.
B 250
2013 47 A 12 H
e N RFEAN [ A A NS5 HY 5578 B8 2% 45
E—E AN

ok N T RNERRUE KRR AN AR E A A [ 855 P9 45 B R O AR
FSAEHE, R (hE NRICAE SRS E#E)  (BUN R 5
ANBVE L) i A4 o

B0k IR SR LA BN NI HE 35 Al 55 AN B AR B R AL AR,
sAME NN H B R SS AE B TAERNS%E. iSRG .

- BRI EAET N RBUM AT LIRSS 5 2 S A S H 5
H 55 A0 B AR U R AL, nsifE B At S iR RC &, S AT X
S5 R A BN NS5 H 35 i 25 A 2 A

=0k RN 2[R S5 B SR T T AL A NN H AR
FAEHEFERET G, KIAREENILE,

VS AERSUERE R BANA A A [ 355 A 4 B e o B A



F, SNAZER AR S B BRI AR T Wk 2B A
SR FRIE 3 S5 P, SRALAME S 5 8 BEA A A LA

T EANE AN REBRE R
BB FIERRHIMER

B SMRRE. ALIBRRIE. AU A VL AR K TN

NG WIEAE LA TR, FAERRE L AR A R A PSS

(—) CHE, REPATHS . Fias. BB E5HE R %35
55 01 PR AS AsMUALN B3 s TR AT M AF PR T B3 A M 6 Bt AT 5 A

M ] BRI B3 S AV R B 5
(=) DR, RE\EABIKASEE AR,
(=) F 74850k, RENFENFAZ Vilnl FREESNMN T
(MU) G &k, RégahERESM AR,

(I J1PRRUE, s AN E B G b B AL 1 A1 B 30
12 TR, Rgs NEEAT IR Ui iE 4 EHE

(7)) L 788IE, RE AR s LA AN SR,
AR R R L 2L

(-B) M FERIE, R NSEREAT R A s N 5



O\ QI F&EUE, 2 A 5K BE A 3 R NS5 B 1) v 2 B
oK JE R A AL R RO S B B AR AN BN SR A 5, DA KR 5 9%
FIEA AR NI Q2 FARIUE, K4 HIIE AB IR
e AEAE T 5 Y A e o BRSPS A I SR
VNP

(L) R F2IE, RAER T ERINEEGZRANA a7 Rk e
IAF

() SRR, Ré HFIFAST KRN LIE, 2 5H
HIAE P E B N e B AR ISR . SCBE. R0 18 2 )14 A
AIACRE,  DLK DR HAd AL N2 55 R BAE P B A JE B I AN B 82 77
BRAIE, R4 HIE NSRRI AR 2 S AP E N5
J B (R A BN PR 2B A B 5 A TR At AL N 355 5 B v [ 5 Y 15 7
IR

Ch) X1, RE AR SN KT MA R X2
FAEE, RGN ESE T AR

(F7) ZFHIE, R B5R TR AR

L% AE A EIE, SEERER, Rk AP
R S T 4 B4 B 5 OB 37 b R
.

() Bl CFAEIE, BSR4 7 HER (R O
sl 1 B 5 56 4 L O



(=) HHE D F&5IE, NS A LR R A E KA JE B
SN

(=) HIF F 78805, N3850+ 5 N B985 77 A A5 R

(G

(V0D H1iE G F&25IE, MR AMERZK Qi) 2 H
WL AL RERRENL (L D SR

(1) HE J1 7 L 02 FR8E, N 4% W rp AT A ] 418 1)
HUR RIS L KU B AERE JEAT o LT SR IR SRS HH L () FR R A e

(7)) HHE L 3850, B35 M EOREATRAT T AT R LRS54

Bl DRI NSRRI, 38N 3R AT RAT A1t R 35 R F

(-B) HE M FARIE, MR BRI EE N LA % &

P57 H L 35 R A

O\ B Q1 F2RIE, HIREERIRPIHABIEHENK, MR
Je AR A S PN AR AR L B R KA B B 0 R LN L3 7
PRPERI SR BE R AR AR R, (A 33 7 S T LA FRI N, B 52 A8 R AT
SEEIEIAORE B Q2 TARIE, N HIRASEAEAE T EE AR E A
B FAT KA B BEAs 1 A BN R 388055 pR R SR AT L

(JUL) HIE R F2EUE, MR A EBUR A <8 #8110 E 1)
A R JRAR AN A AR TR BB TN B S BER AR A EE SR, IR
SEACHH DL T UE AR o



() HH 150 S2 AT, BRI BRI LA %)
SR 74 5 5 B RO LB 30 K BEAR B
HEW), S ASEALSEAL A T DI RR

() HE X1 FREUEN =442 MO E $R AR HY HL (1) 3 B
AR BT R AR AR R HRE X2 AR, N AR E
FEATARUSCERAE H L (1) S DGE R0 A5 5 U BT R

(=D HE Z FERE, B2 DS A8 TARVFn] SRR AR o
ZAENLIR AT AR FLAR TS D0 2R AP E SR A HoAth B F AL

5\ SMENA ISR 1, B AR UENLOCEOR
LR -

(—) HIEASEET;

(20 DASBER . AT 2t DS
(=) BAAMENS., BRI E 8

PO A7 b EEHEAT TR A H ARSI

WA UENL IR K BEIE T B 7] 58 A SR ]S BRI AR SEEAT %
SR, PEEENGRET]. BANMH TS .

FILK BUNLREH BN AN ERRFIN, SRR 2E
UE. X N5 5 20 B R R 1, SRUEHL ORI S E SR UE EiEMI S
Ji 70 PR JeE B UE A I PR



B=FE FHEEEH

ok AMEIFRUEAST G, 4% 0 E SO0 € T DA AT B FH
2P NSEANN, BCE DM A IR 3 BASSUE NS 5 B T2 R
Loy BUE R, vl DL e it B 2 DL B3t 07 N RBUR 2~ 2Bl K

NSRBI H R Z20E

bk AR EBINSNE PR B8 R,
o7 e I T 45 B 3 B2 DL B 7 N RBUR 2~ Z LR NS B LAY
HE AN R ZRE o

ok SNEANRTERSEREN . k. ANRAHIE BT
UEAF, B ZIHS HER, A0 N A9 8 sl AR B PRk T Uk BLU
FFE L E 1R HE Ry R RS S5 ER R A SR AT R

Bh=0k SNENHTESSIEEY] . Bk /bR L R
AT & S BRRE N, 2 2 WL NS BRI 4t B AT RO L
7 HESZE BN, S P A RO A AR 2 R I HE o

HRELN HBREUE Y] ks KRR R RS 70 RS B UL A O T 22
BMEATTERE M, 2 2R B E B R = — P R
NGB JEAT BT BRI 1 1) B AL

FRAE N 5 377 HE Bl Al s i AT LA B 70 B R R WA A7 9 )
A DU S 3 B A o B B N A 1S

FHHPa 2B ASVE BRI KU1 B R ok



&, DO ARIRABEA R AR NSRBI R0, JF A
F T IEA 15 B SRR AN R e J R8I v I ) 452 B BT

REAULAS FAMRIE K5, BN, =432 18 SR 2 UERUE 1 3%t ATE
RIIPR 452 1

FrIgk RS BN R
(—) TAEREEIEM, KREATERA TR AR
(=D 23R E IR, R EEN RIS SN

(=) WWHRIEEULNE, g 0 E F 5 A B [ AU A A1 B g
s

CPUD SRS B, g DR B P 2R s 4 v T35 P i 11
SHESFAEMINE § =30 AAR B R e T /N A A iR NESPNEIE O 30 A
LR PRI 7 77 48 D A 5 A L S50 N o B RN

E

() BANFGFREHIE, RENSEKHERBE TR, 57
LR AR E S ANE N ECHE . SQBE. AR 18 i B )T
FCABAIACRE, DL RIHARRA N 25 55 7 ZEAE b BT N e B I 5
NGk SNENRTE AR EANE N B B IEE, N IR AR A
ol oA P iR AT UE A LKA 5 R R 8RN R 3 el AR DR e
AN B B B g L7 N RBUR 2~ 2 LR N8 B 70 2
FRTFEE, AR AEE N AEYRBIE B

(—) TAERERUESE, N AR TR AR e &1 A



XKt Z W ANE EERIRNA M ST R TTAA B35 0 E §E58
A RUEA R

() S22 RJE BT, I 4% MO e $R A IS R H R B
7 2 JIBR A R A SR AR R

(=) 0 REFUENF, N B GEAAT R AR E 0 R
RHICH U,

(V0D BIZRESE IR, RREEF R 2P SN R E ), N
PEAE S BE IR I8 RUE WA HE 5 F A SR A BAAT ) s [ 2 77 4 I
N T B E SN R, N AR RSB UE R

IS

(1) FANEESS S LS, KIIARCE R, N g I BRI AER
J& R A UL RN 0 B R S UE AR s A SRR BRAL N 5511,
N7 4 B A A FRAL N 2 55 7 BEAE HP [ 855 A B AR SR AT o |

SNELN HEAT RO 14 LA o BRI, B =4 4% BEOIUE S22 fid
REUE] . f#RRUE] BT R 2 HAE 6 1 H WA 2

BBk SNENHTE R IR RS, Bk, whk, N
G HER, SR N30 Bl FAR B B ik AT AR AR AT 6 RLE (1Y
HE N R 3 AR DR

1 \Gk SMELN R B AR B B B R R
WRATESZEME R, 2 LR NS E B B = R A RO AN
o 15 H B mIgh,  FRAE 2 BRI ROH AR H & B 2R IR E .



UHFEH U BHIE A 50 R R IAE D, . RO
SR PRI, 4 2Bt B LRI 55— ke o
BT TSRV IE 1 1 bR

{135 AR BRI A e £ 4 LA i 0
T L PR L ALE o 4 2

S SRR BEIFRIEN, Bk, R,
WAPEAS RIS, 4 FANBL I, W LU R A o
HRIFRR, #5k T TRSUR i

() il 16 25 52 20 60 JA 2 LA S R s 5 A 9 17 20 A
1

() AR FLAE S 5155 4 7 68 B A R

=) M ot/ AKX [ 5. 90 L 5 9 TR
RS0

MR FH I B R TR A S 9 R R A A A
Bt T LU — OE R RR, T DL B s P
S INIES NECES el FER T OPL N

B ARSI IR T LB i
S 4 SRS S B LS oA L SRR £
ERBDHE ot AR5 T AR

Bk AN S E AN A T AE R — B4 E



N AFHAERUEAN S EIECFRIE . Bk AMR, A TRRIFHIE
1

() AEEILIEE LA HIF AR

(=D FEHIE I REH S B AF RN

(=) P EA LR ATBUEMME, NaafEhEREANE
o J B Y 5

P ANEEESSUEAN & BOEAFRE A 4k ANR B SR 15
FUEA 1 AR T -

B Ak ISR E AR A E N TR AR SN B T A B
BN, NG E R FEE G, [ g R NG E AL S
i B UEAE IyE S0 T B2l s >y WIBRARAS 2 .

R 2 S R AR B A BN Bl e B AR AR I Ao e 15 2
(K1, ASERSNE) TR s>

=k AT ESNRSNEANBRE SR 58 BiEIesE
JE BRIRH A R R B B B iR AT UE A, Joide A A [ 55 v [ A ST LAL) b
FRE), AT DA TR B B B R DA b 7 N REURF A LG N
WK R 70t S T4

S5 TP TR H BB LR 0 B KA SR Hh A
S0 ML e X B EL DR s 3 5 X B 0 LA 2 24 B 72
[ 45 1



Fo ok SAENETRESINAG NS 1, JETARRE

(D S 15 B W UEF L e (0152 B T e SO PR A2 v T B 1) 5

() PR UE NS A SN BN I S R 30 PR A B ELR /04 B e
BRI

(=D ShELNE PR e 115 B B X 483 20 1
(VU FoAth AR 5 B S % o
ANk WHANE N TAR s FHOOMNE B AR R AL, KB
A NIIEZ 1, B2 R R et B 2 DL _E 07 N RBUR 2 281
RN BN -
() B Mo E N B AR i A8 T AR b
(=) b E B AR, g0k, Bl B2, BT R
LA
(=) BSHIAMELN S SR A0 FE B A3 e tH B NS5 8 B
i0F
PO B RANEN L R A E B A BB T RERSE IS
iDp
BoE e, BE. BT BESERAE NS
RSN PN g USRIV CIFAS S IS s N AERLL IR AL S oy 3o



5 \Gk SNELNIRANAE . 2 55 5t v [ A A5 B e B E A

(BRI, T IRANAZ BRI AT
FNE FHEMEIR
B4 AR YR SEBR T BT LK BRI T

R HH B NS BEVA 20 7 T AR O e o A N St B o

L 47E 24 /N AR A B B I SN ENGE 21300 B B B IR S

HIF RS BN BEROLSE JE R TR AT I8 1A tH B O IZ
8RR, N2 FEAR VRS A K S E A S 30 B BT el 3 1R 37 o

FH=hok KRB ASTE RS N2 E, XHAE AR
I BVE I, N2 L RS S ke 1. RS sl ) 4h
EN, B EHLETRE I 2]~ LR B R e yIHtiE, A5
AR B AEi BT B BT PR E X 5k

B IR B BN+ A MRE, XAME A
S IES H B AT, 1 HH TS 58 R 8 RO IR I 224 V2 7 T HE A5
1AM ANANE NS 1 B AR IRR

Bt Tk AMEABGEIR BT R AN R . AT
SRR, JE T AREENLR, BARER AL, AR BT
A TR, oS A NAE Ao (358 P 45 B B S A3 DR IEFE Tt 1 5o Bl
AN NFKHE

EEAME AN, B L BT NRBUG ~ ZHL R AR



B ALK S

= =5 ANE AR E BRI B, AR H SRg IBL R B 24 4R
TEAH B E WL IR I ABGUEPEIR , Dy A s B P ORI E 5 )
W . BRE B s KAV 15 Ho.

F=HDU% SNEANE RIS, HPrsiE. 28
IREREESY GIPSERITK(EF R

(—) ZFiE. FEEEIEMFRSL Bk, gUEIRn;

() PrsE IR B . EIA . HORH B, HPrgsRiE. 15
P Jo B IR AR S S B R A 1) 5

(=) JRE A FH AR E, RIENE IR 2 2L BTS2
U IR, 22 LR T a VAR IR Y

(VD A HEASTE RS 2% B="1tF e~ TR
R JEEUEFEZH .

ZRMURIS UL A5 W o IR HGR EAT R IR 1, wT DL EA
TEIR B 2~ AT IR

F=t 15k SNEAPTRFRRIE . 15 B s LA RS IR — 1,
PN IPSER B E €

() BEERMREATE IR B B N B

(=D @y, ARG, e HAb oy SRR SR ;



(=) FFANBE R B, BiA . KIFH 5.
R A A W g IUBLOR I =5 A I B AR R ALK
FHhE K

F=tNa AEBITHIRERE X

(—) ZAEMAETIREL, RFERFIE ATEZSE ST SN AT LA
AL

() ZHEM NS A RO, ZiREIE N TR R 1 R 18]
W AEAZERNIRIEN, ZFEE K2 HlEAER, THESH 2 H
L ST TE] 24 I 2R %%

(=) ZAERF B IR, R RFIE NN 5 e VR 5 B IS
B, BHASXR H I IR TR .

(WY) Hail, RIeET ESEAEEARED 180 H (& 180 H) .

(o KA. %58, RIeEhESENEEET 180 H.

AR GEMFIE 1 23 AL H NSRS BT AA) ok SRR 52 22 [ A
FOPVATAE H 58, ASkE iR e .

BBk GANTEALHE, TEAMEIENLOC AT DL S A DAL
TR IPHME N BRI M. RN BWERS RS

F=1)\k ZAEMAFE RIS 2 F A L HIE . 158 e EIE
PFR)2CRE B 2 2 BEE



=05k A 2013 4E 9 1 HlEj4T. 1986 4 12 A 3
HE & BefttiE, 1986 4F 12 H 27 HAZRHER. AT ARG, 1994 4 7
H 13 H. 2010 4 4 H 24 HESBREITH (RN RILHESME A
NI S5 A PR ST A U ) ) B R 1k



Decree of the State Council of the People’ s Republic of China
No. 637

The Regulations of the People” s Republic of China on Administration of
the Entry and Exit of Foreigners, adopted at the 15th Executive Meeting
of the State Council on July 3, 2013, are hereby promulgated and shall be

effective from and after September 1, 2013.
Premier, Li Keqiang
July 12,2013

Regulations of the People” s Republic of China on Administration of the

Entry and Exit of Foreigners

Chapter [ General Provisions

Article 1 These Regulations are formulated in accordance with the
Exit and Entry Administration Law of the People’ s Republic of China
(hereinafter referred to as the Exit and Entry Administration Law), for the
purpose of regulating the issuance of visas and provision of services to,
and administration of affairs of, foreigners who stay or reside within the

territory of China.

Article 2 The State establishes a mechanism for coordinating the

services and administration in respect of the entry and exit of foreigners,



in order to improve the overall arrangement, coordination and

cooperation in this field.

The people’ s governments of provinces, autonomous regions, and
municipalities directly under the Central Government may, where
necessary, establish mechanisms for coordinating the services and
administration in respect of the entry and exit of foreigners, in order to
increase exchange of information and facilitate coordination and
cooperation, and provide services and administration within their

respective administrative regions.

Article 3 The Ministry of Public Security shall, in conjunction with
the relevant departments of the State Council, establish a platform of
information concerning the services and administration in respect of the

entry and exit of foreigners in order to share information in this field.

Article 4 In issuing visas and in administering the stay and residence
of foreigners within the territory of China, the Ministry of Foreign Affairs,
the Ministry of Public Security and other departments of the State
Council shall, on their portals and websites and at the places where exit or
entry applications are accepted, make available the laws and regulations
on the administration of the entry and exit of foreigners and other

information that foreigners need to know.



Chapter II Categories and Issuance of Visas

Article 5 The scope and measures for issuance of diplomatic,
courtesy and official visas shall be specified by the Ministry of Foreign

Affairs.

Article 6 Ordinary visas are divided into the following categories
and shall be marked with corresponding letters in the Chinese phonetic

alphabet:

(1) The C visa is issued to crewmembers performing duties on board
an international train, aircraft or vessel, and the accompanying family
members of vessel crewmembers, and vehicle drivers engaged in

international transportation services;

(2) The D visa is issued to persons who come to China for

permanent residence;

(3) The F visa is issued to persons who come to China for exchanges,

visits, study tours or other relevant activities;
(4) The G visa is issued to persons who transit through China;

(5) The J1 visa is issued to resident foreign journalists of permanent
offices of foreign news agencies in China; the J2 visa is for foreign

journalists who come to China for short-term news coverage;

(6) The L visa is issued to persons who come to China for travel;



persons who come to China for group travel can be issued Group L visas;

(7) The M visa is issued to persons who come to China for

commercial trade activities;

(8) The QI visa is issued to family members of Chinese citizens and
family members of foreigners with permanent residence status in China
who apply for residence in China for family reunion, as well as for
persons who apply for residence in China for fosterage or other purposes;
the Q2 visa is for relatives of Chinese citizens living in China, or relatives
of foreigners with permanent residence status in China, who apply for a

short-term visit;

(9) The R visa is issued to foreigners of high talent who are needed,

or specialists who are urgently needed, by the State;

(10) The S1 visa is issued to the spouses, parents, children under the
age of 18 or parents-in-law of foreigners residing in China for work,
study or other purposes who apply for a long-term visit to China, as well
as for persons who need to reside in China for other personal matters; the
S2 visa is for family members of foreigners staying or residing in China
for work, study or other purposes who apply for a short-term visit to
China, as well as for persons who need to stay in China for other personal

matters;

(11) The X1 visa is issued to persons who apply for long-term study



in China; the X2 visa is for persons who apply for short-term study in

China; and
(12) The Z visa is issued to persons who apply for work in China.

Article 7 A foreigner applying for a visa shall fill out the application
form, and submit his or her passport or other international travel
documents, qualified photos, and material relating to the purpose of

application.

(1) To apply for the C visa, the applicant shall submit the letter of
guarantee provided by a foreign transportation company or the letter of

invitation provided by the entity concerned in China;

(2) To apply for the D visa, the applicant shall submit the form
issued by the Ministry of Public Security confirming his or her permanent

residence status;

(3) To apply for the F visa, the applicant shall submit the invitation

letter provided by the inviting party in China;

(4) To apply for the G visa, the applicant shall submit a through
ticket (air, road, rail or sea) to another country or region with the date and

seat number on it;

(5) To apply for the J1 or J2 visa, the applicant shall go through the

formalities of examination and approval in accordance with the Chinese



provisions on news coverage by permanent offices of foreign news
agencies in China and by foreign journalists, and submit the relevant

application material;

(6) To apply for the L visa, the applicant shall, as required, submit
travel plans and itinerary and other material; in the case of a group tour,
the applicant shall also submit the letter of invitation provided by the

travel agency;

(7) To apply for the M visa, the applicant shall, as required, submit
the letter of invitation provided by the commercial or trade partner in

China;

(8) To apply for the QI visa, in the case of applying for residence in
China for family reunion, the applicant shall submit the invitation letter
provided by the Chinese citizen living in China or by the foreigner with
permanent residence status in China and proof of family relationship; and
in the case of applying for entry for fosterage or other purposes, the
applicant shall submit such certification documents as a power of attorney;
to apply for the Q2 visa, the applicant shall submit such certification
documents as the letter of invitation provided by the Chinese citizen

living in China or by the foreigner with permanent residence status in

China;

(9) To apply for the R wvisa, the applicant shall meet the



qualifications and requirements set by the competent authorities of the
Chinese government for inviting persons of high talent or urgently needed
specialists, and the applicant shall, in accordance with relevant provisions,

submit the relevant certification documents;

(10) To apply for the S1 or S2 visa, the applicant shall, as required,
submit the invitation letter provided by the foreigner staying or residing
in China for work, study or other purposes and proof of family
relationship, or the certification documents required for dealing with

personal matters in China;

(11) To apply for the X1 visa, the applicant shall, in accordance with
relevant provisions, submit the admission notice issued by the admission
institution and the certification documents provided by the competent
authority; to apply for the X2 visa, the applicant shall, in accordance with
relevant provisions, submit such certification documents as the admission

notice issued by the admission institution; and

(12) To apply for the Z visa, the applicant shall, in accordance with
relevant provisions, submit the work permit and other certification

documents.

The visa authority may, in light of specific cases, require a foreigner

to submit additional application material.

Article 8 In one of the following circumstances, a foreigner shall be



interviewed as required by the visa authority abroad:
(1) The applicant applies for entry into China for residence;

(2) Information about the applicant’ s personal identity or his or her

purpose of entry requires further verification;

(3) The applicant has a record of being denied entry into China or

ordered to exit China within the prescribed time limit; or
(4) Other circumstances where an interview is necessary.

Where the visa authority abroad requires relevant departments or
entities in China to help with the verification of relevant information, the

latter shall cooperate.

Article 9 Where the visa authority, upon examination, deems the
applicant to be eligible for being issued a visa, it shall issue to the
applicant the appropriate category of visa. Where the applicant needs to
obtain a residence permit after entry, the visa authority shall specify on

the visa the time limit for applying for such permit after entry.

Chapter III Administration of Stay and Residence

Article 10 Where, after entry with a visa, a foreigner changes his or
her purpose of stay or is granted entry conveniences in accordance with

relevant provisions of the State, or where a foreigner starts using a new



passport or needs to stay separately from his or her tour group after
entering China with a group visa due to objective reasons, the applicant
may apply to the exit and entry administration authority of the public
security organ of the local people” s government at or above the county

level in the place of his or her stay for a change of visa.

Article 11 Where the visa of a foreigner in China is lost, damaged,
destroyed, stolen or robbed, the applicant shall, in a timely manner, apply
to the exit and entry administration authority of the public security organ
of the local people’ s government at or above the county level in the place

of his or her stay for reissuance of the visa.

Article 12 To apply for extension, change or reissuance of a visa, or
for a stay permit, a foreigner shall fill out an application form and submit
his or her passport or other international travel documents, qualified

photos, and material relating to the purpose of application.

Article 13 Where a foreigner’ s application for extension, change or
reissuance of a visa, or for a stay permit, meets the acceptance provisions,
the exit and entry administration authority of the public security organ
shall issue a receipt of acceptance valid for a period of time not exceeding
7 days, and make a decision on whether to issue the visa within the

validity period of the receipt of acceptance.

Where the procedures followed or material submitted by a foreigner



for extension, change, or reissuance of a visa or for issuance of a stay
permit does not conform to relevant provisions, the exit and entry
administration authority of the public security organ shall, in a one-off
manner, notify the applicant of the procedure(s) to be followed and the

material to be supplemented and corrected.

During the period of time when the applicant’ s passport or other
international travel documents are retained for processing his or her
application for a visa or permit, the applicant may stay in China legally

on the strength of the receipt of acceptance.

Article 14 The decision made by the exit and entry administration
authority of the public security organ to extend the duration of stay
specified in a visa is only valid for the current entry and does not affect
the number of entries or the validity period of the entry specified in the
visa. However, the total period of extension shall not exceed the original

duration of stay specified in the visa.

When the duration of stay specified in the visa is extended, a
foreigner shall adhere to the purpose specified in the original visa and

stay within the extended duration of stay.
Article 15 Residence permits are divided into the following types:

(1) The residence permit for work is issued to persons who work in

China;



(2) The residence permit for study is issued to persons who pursue

long-term studies in China;

(3) The residence permit for journalists is issued to resident foreign

journalists of permanent offices of foreign news agencies in China;

(4) The residence permit for reunion is issued to family members of
Chinese citizens and family members of foreigners with permanent
residence status in China who need to reside in China for family reunion,
and to persons who need to reside in China for fosterage or other

purposes; and

(5) The residence permit for personal matters is issued to spouses,
parents, children under the age of 18 or parents-in-law of foreigners
residing in China for work, study or other purposes, who apply for
long-term visit to China, as well as for persons who need to reside in

China for other personal matters.

Article 16 A foreigner applying for a residence permit shall submit
his or her passport or other international travel documents, qualified
photos, and material relating to the purpose of application, go through the
relevant formalities in person with the exit and entry administration
authority of the public security organ of the local people’ s government at
or above the county level in the proposed places of his or her residence,

and provide biometric identification information such as fingerprints



thereto.

(1) To apply for a residence permit for work, the applicant shall
submit such certification documents as a work permit; in the case of a
person of high talent who is needed or, a specialist who is urgently
needed, by the State, the applicant shall submit relevant certification

documents in accordance with relevant provisions;

(2) To apply for a residence permit for study, the applicant shall, in
accordance with relevant provisions, submit such certification documents
as a letter indicating the duration of study provided by the admission

institution;

(3) To apply for a residence permit for journalists, the applicant shall
submit the letter provided and the Press Card issued by the competent

department;

(4) To apply for a residence permit for reunion, the applicant shall
submit proof of family relationship and certification documents relating
to the purpose of application; if the applicant needs to reside in China for
fosterage or other purposes, he or she shall submit such certification

documents as a power of attorney; and

(5) To apply for a residence permit for personal matters, in the case
of a long-term visit, the applicant shall, as required, submit such

certification documents as proof of kinship and the residence permit of



the foreigner to be visited; to apply for entry to deal with personal matters,
the applicant shall submit the documents certifying the need to reside in

China.

When applying for a residence permit valid for more than 1 year, a
foreigner shall, in accordance with relevant provisions, submit his or her
health certificate. A health certificate is valid for six months beginning

from the date of issue.

Article 17 To apply for extension, change or reissuance of a
residence permit, a foreigner shall fill out an application form and submit
his or her passport or other international travel documents, qualified

photos, and material relating to the purpose of application.

Article 18 Where a foreigner” s application for a residence permit or
for extension, change or reissuance of a residence permit meets the
acceptance provisions, the exit and entry administration authority of the
public security organ shall issue a receipt of acceptance valid for a period
not exceeding 15 days, and make a decision on whether to issue the visa

within the validity period of the receipt of acceptance.

Where the procedures followed or material submitted by a foreigner
for a residence permit or for extension, change or reissuance of a
residence permit does not conform to relevant provisions, the exit/entry

administration authority of the public security organ shall, in a one-off



manner, notify the applicant of the procedure(s) to be followed and the

material to be supplemented and corrected.

During the period of time when the applicant’ s passport or other
international travel documents are retained for processing his or her
application for a residence permit, the applicant may reside in China

legally on the strength of the receipt of acceptance.

Article 19 In one of the following circumstances, the inviting entity
or individual, the relative of the applicant or the specialized service
agency concerned may apply for extension, change or reissuance of a visa

or residence permit, or apply for a stay permit on behalf of the applicant:

(1) The applicant is under the age of 16 or over the age of 60 or it

would unduly inconvenience the applicant due to illness or other reasons;

(2) The applicant’ s current entry is not his or her first entry into
China and the applicant has a good record of stay or residence in China;

or

(3) The inviting entity or individual has guaranteed to cover the

necessary expenses of the applicant incurred in China.

If the applicant is a person of high talent who is needed, or a
specialist who is urgently needed, by the State, or is in the circumstance
prescribed by subparagraph (1) of the preceding paragraph, the inviting

entity or individual, the relative of the applicant or the specialized service



agency concerned may apply for a residence permit on his or her behalf.

Article 20 The exit and entry administration authority of the public
security organ may verify the purpose of application through such means
as interview, telephone inquiry and on-the-spot investigation, and the
applicant as well as the entity or individual that has provided the letter of

invitation or certification documents shall cooperate.

Article 21 In one of the following circumstances, the exit and entry
administration authority of the public security organ shall not approve the
application for extension, change or reissuance of a visa or residence

permit, or the application for a stay permit, submitted by a foreigner:

(1) The applicant fails to provide material supporting his or her

application in accordance with relevant provisions;

(2) The applicant has knowingly falsified information in the

application process;

(3) The applicant is not eligible for staying or residing in China due

to violation of relevant Chinese laws or administrative regulations; or

(4) Other circumstances where it is not appropriate to approve the
applicant” s application for extension, change or reissuance of a visa or

residence permit, or for issuance of a stay permit.

Article 22 Where a foreigner holding a residence permit for study



intends to engage in off-campus work-study or internship, he or she shall,
upon the approval of the school, apply to the exit and entry administration
authority of the public security organ to have such information as the
location and duration of the work-study program or internship placement

specified in his or her residence permit.

A foreigner holding a residence permit for study shall not engage in
any off-campus work-study or internship unless the information
prescribed in the preceding paragraph is specified in his or her residence

permit.

Article 23 A foreigner who does not hold a valid passport or other
international travel documents due to loss, damage, destruction, theft,
robbery or other reasons and cannot get the said passport or documents
reissued by the relevant institution of his own country stationed in China
may apply for exit formalities to the exit and entry administration
authority of the public security organ of the local people’ s government at

or above the county level in the place of his or her stay or residence.

Article 24 A foreigner whose area of stay is specified in his exit and
entry documents or a foreigner who is approved temporary entry into
China with restrictions on area of stay by the exit and entry border

inspection authority shall stay in the specified or restricted area.

Article 25 In one of the following circumstances, a foreigner shall be



deemed to be residing in China illegally:

(1) The applicant’ s stay or residence exceeds the duration specified

in his or her visa, stay permit or residence permit;

(2) The applicant overstays the visa-free period and fails to obtain a

stay permit or residence permit;

(3) The activities of the applicant go beyond the restricted area of

stay or residence; or
(4) Other circumstances where foreigners reside illegally.

Article 26 Upon discovery of one of the following circumstances,
the entity that employs a foreigner or admits a foreign student shall, in a
timely manner, report to the exit and entry administration authority of the
public security organ of the local people’ s government at or above the

county level:
(1) A foreigner employed resigns or changes employment location;

(2) A foreign student admitted has graduated, completed his or her

course(s) or study, has quit school, or has left the school ungraduated;

(3) A foreigner employed or a foreign student admitted violates the

provisions on administration of exit and entry; or

(4) A foreigner employed or a foreign student admitted dies,

disappears or other serious circumstances arise.



Article 27 Where necessary, finance, education, medical,
telecommunications or other entities may, for business purposes, apply to
the exit and entry administration authority of the public security organ for

verifying the information of a foreigner’ s identity.

Article 28 The stay or residence permits for foreigners who need to
stay or reside in China for diplomatic or official purposes shall be issued
and administered in accordance with the provisions of the Ministry of

Foreign Affairs.

ChapterIV Investigation and Repatriation

Article 29 Public security organs may establish places for

repatriation in light of actual needs.

A foreigner who is to be detained for investigation in accordance
with the provisions of Article 60 of the Exit and Entry Administration
Law shall be sent to a detention house or a place of repatriation within 24

hours of his or her detention.

Where, a foreigner cannot be repatriated or deported immediately
due to weather, his or her health or other reasons, he or she shall be
detained in a detention house or a place of repatriation with relevant legal

instruments.



Article 30 Where a foreigner’ s scope of activities is to be restricted
in accordance with the provisions of Article 61 of the Exit and Entry
Administration Law, a written decision on such restriction(s) shall be
issued. The foreigner subject to the restriction(s) shall report to the public
security organ at the designated time and, without approval of the
decision-making organ, he or she shall not change his living residence or

leave the restricted area.

Article 31 Where a foreigner is to be repatriated in accordance with
the provisions of Article 62 of the Exit and Entry Administration Law,
the organ that makes the decision on his or her repatriation shall, in
accordance with law, decide on the specific duration of time in which the

said foreigner shall not be allowed to enter China.

Article 32 A foreigner who is subject to repatriation shall bear the
related expenses. If he or she is not able to do so, the entity or individual
that employed him or her shall bear the expenses in the case of illegal
employment; in other circumstances, the entity or individual that has
guaranteed to cover the expenses of the foreigner during his or her stay or

residence in China shall bear the expenses.

Repatriation of foreigners shall be carried out by the public security
organs of the local people’ s governments at or above the county level or

the exit and entry border inspection authorities.



Article 33 Where it is decided that a foreigner will exit China within
a certain time limit, the decision-making authority shall, after cancelling
or confiscating his or her original exit and entry documents, go through
the formalities for his or her stay in China and set the time limit for his or

her exit. The time limit shall not exceed 15 days.

Article 34 In one of the following circumstances, the visa, stay
permit or residence permit held by a foreigner shall be declared null and

void by the issuing authority:

(1) His or her visa, stay permit or residence permit is lost, damaged,

destroyed, stolen or robbed;

(2) The time limit for his or her exit, repatriation or deportation from
China has been decided, and his or her visa, stay permit or residence

permit has not been confiscated or cancelled;

(3) The original purpose of residence has been changed, but he or
she fails to report to the exit and entry administration authority of the
public security organ within the prescribed time limit and fails to do so

even after the said organ has given a public notice thereon; or

(4) Circumstances in which a visa or residence permit shall not be
issued as prescribed by the provisions of Article 21 or Article 31 of the

Exit and Entry Administration Law.

Where the issuing authority is to declare a visa, stay permit or



residence permit null and void in accordance with law, it may do so on

the spot or through a public notice.

Article 35 In one of the following circumstances, the visa, stay
permit or residence permit held by a foreigner shall be cancelled or

confiscated by a public security organ:

(1) The issuing authority declares it null and void, or it is being used

fraudulently by someone else;

(2) It is forged, altered, or obtained by fraud or other illegal means;

or

(3) The holder has been decided on a time for exit, repatriation or

deportation from China.

The authority that makes a decision on cancellation or confiscation
of a visa, stay permit or residence permit shall, in a timely manner, notify

the issuing authority.

Chapter V Supplementary Provisions
Article 36 Meaning of terms in these Regulations:

(1) The number of entries specified in the visa means the number of
times that the visa holder may enter China within the validity period of

the entry specified in the visa;



(2) The validity period of the entry specified in the visa means the
valid period of time during which the visa holder may enter China.
Unless otherwise specified by the issuing authority, a visa is valid from

the date of issuance until Beijing time 24:00 on the expiring day;

(3) The duration of stay specified in the visa means the period of
time during which the visa holder is allowed to stay in China after each

entry. It begins from the next day of entry;

(4) Short-term means staying in China for a period not exceeding

180 days (including 180 days); and

(5) Long-term or resident means residing in China for a period

exceeding 180 days.

The period of time for examination and approval or the validity
period of the receipt of acceptance of the exit and entry administration
authority of the public security organ in these Regulations is calculated in

terms of working days, excluding legal holidays.

Article 37 With the approval of the Ministry of Foreign Affairs, the
visa authorities abroad may entrust local institutions with services, such

as receiving of visa application material, data input and consultancy.

Article 38 The format of visas shall be prescribed by the Ministry of
Foreign Affairs in conjunction with the Ministry of Public Security. The

formats of stay permits and residence permits shall be prescribed by the



Ministry of Public Security.

Article 39 These Regulations shall be effective as of September 1,
2013. The Rules on the Implementation of the Law of the People’ s
Republic of China on the Entry and Exit of Aliens, approved by the State
Council on December 3, 1986, promulgated by the Ministry of Public
Security and the Ministry of Foreign Affairs on December 27, 1986, and
revised by the State Council respectively on July 13, 1994 and April 24,

2010, shall be repealed simultaneously.



